Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

rAma rAma gOvinda-saurASTraM


In the kRti ‘rAma rAma gOvinda’ – rAga saurASTraM, zrI tyAgarAja deplores the deterioration of standards and the problems faced by devotees.

P 
rAma rAma gOvinda nanu rakSiJcu mukunda 
C1 
kali yuga manujulu nIku mAhAtmyamu 


galadu lEdanE kAlam(A)yegA (rAma)

C2
kAmuni dAsulu nA palukula vini 


kAvalasinaTulan(A)DanAye gadA (rAma)

C3
pAmarulanu kani siggu paDucu mari


mOmu marugu jEsi tiruganAyenu (rAma)

C4
krovvu gala narula koniyADaga ciru


navvulatO nanu jUDanAye  gadA (rAma)

C5
mati hInulu zrI pati dAsulak(I)


gati rArAd(a)ni balkanAye gadA
 (rAma)

C6 
namminAD(a)nE pEruk(ai)na nI


tammunitOn(ai)na balkanaitivi 
(rAma)

C7 
kAry(A)kAryamu samamAyenu nI


zauryam(e)ndu dAcukoNTiv(a)yyO (rAma)

C8
rAka rAka bratuk(i)TlAyenu zrI


tyAgarAja nuta taruNamu gAdu 
(rAma) 
Gist 


O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! O Lord praised by this tyAgarAja!


The times are such that people of this kali age have started questioning whether there is any greatness in You or not. 


Aren’t those who are slaves to lust, even after listening to my words, speaking whimsically?  


Times are such that seeing the wicked, one goes about feeling  shy and also covering one’s face to avoid them. 


Isn’t that You also happen to look at me with a derisive smile on Your face because I praised head-strong people? (Or Because I praised head-strong people, isn’t it that they also happen to look at me with a derisive smile?)

Isn’t it that idiots have started talking that this pitiable condition need not have come about to the devotees of viSNu?


Considering that I have placed faith in You, You didn’t tell at least to lakSmaNa symbolically to look after me. 


Righteous actions and forbidden actions are on same footing; Alas! where have You concealed Your heroism?  


Of late, the state of affairs has come to such a pause; this is not time to neglect me.


Please protect me.

Word-by-word Meaning 

P
O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! Please protect (rakSiJcu) me (nanu).

C1
The times are such (kAlamAyegA) that people (manujulu) of this kali age (yuga) have started questioning whether (anE) there is (galadu) any greatness (mAhAtmyamu) in You (nIku) or not (lEdu) (lEdanE); 


O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! Please protect me.

C2
Aren’t (gadA) those who are slaves (dAsulu) to lust (kAmuni), even after listening (vini) to my (nA) words (palukula), speaking (ADanAye) whimsically (kAvalasinaTulanu) (literally to suit them) (kAvalasinaTulanADanAye)?  


O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! Please protect me.

C3
Times are such that seeing (gani) the wicked (pAmarulanu), one goes about (tiruganAyenu) feeling  shy (siggu paDucu) and also (mari) covering (marugu jEsi) one’s face (mOmu) (to avoid them); 


O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! Please protect me.

C4
Isn’t that You also happen (gadA) to look (jUDanAye) at me (nanu) with a (derisive) smile (ciru navvulatO) on Your face because I praised (koniyaDaga) head-strong (krovvu gala) people (narula)? (Or Because I praised head-strong people, isn’t it that they also happen to look at me with a derisive smile?)

O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! Please protect me.

C5
Isn’t it that (gadA) idiots (mati hInulu) have started talking (balkanAye) that (ani) this (I) (pitiable) condition (gati) need not have come about (rArAdu) (rArAdani) to the devotees (dAsulaku) of viSNu – Consort (pati) of lakSmi (zrI)?


O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! Please protect me.

C6
Considering that (anE) I have placed faith (namminADu) (namminADanE) in You, You didn’t tell (balkanaitivi) at least (aina) to lakSmaNa – your (nI) brother (tammunitOnu) (tammunitOnaina) symbolically (pEruku (pErukaina) (literally name-sake) (to look after me); 


O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! Please protect me.

C7 
Righteous actions (kArya) and forbidden actions (akAryamu) (kAryAkAryamu) are on same footing (samamAyenu); 


Alas (ayyO)! where (endu) have You concealed (dAcukoNTivi) (dAcukoNTivayyO) Your heroism (zauryamu) (zauryamendu)?  


O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! Please protect me.

C8 
O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Of late (rAka rAka), the state of affairs (bratuku) (literally livelihood) has come to such a pause (iTlAyenu) (bratukiTlAyenu); this is not (gAdu) time (taruNamu) (to neglect me);


O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord gOvinda! O Lord mukunda! Please protect me.

Notes – 


C1 – As given in the book of TKG. However, this caraNa is given as anupallavi in the book of TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ???


C7 – kArya akArya – In this regard the following verse from zrImad bhagavad gItA, Chapter 16 – 


tasmAcchAstraM pramANaM tE kAryAkAryavyavasthitau ||


jnAtvA zAstravidhAnOktaM karma kartumihArhasi || 24 ||


“So let the zAstras be thy authority in ascertaining what ought to be done and what ought not to be done. Having known what is said in the ordinance of the zAstras, thou shouldst act here.” (Translation by Swami Swarupananda)


C8 – rAka rAka -  In the book of TSV/AKG this has been translated as ‘gradually or of late’. However, the proper word for ‘gradually or of late’ is ‘rAnu rAnu’. Further, in all the books it is given as ‘rAga rAga’ which is not the correct form. In tamil ‘vara vara’ is the word used for ‘gradually’. It is not clear whether the tamil word ‘vara vara’ has been literally taken into telugu. The meaning is left as it is, but the kRti words have been changed to ‘rAka rAka’. The same words also occur in the kRti ‘rAma daivamA’ – rAga suraTi with same meaning. Any suggestions ??? 


C8 – bratuku iTlAyenu – the state of affairs has come to such a pause –  what zrI tyAgarAja brought out in the earlier caraNas.  


Devanagari

{É. ®úÉ¨É ®úÉ¨É MÉÉäÊ´Éxnù xÉxÉÖ ®úÊIÉˆÉÖ ¨ÉÖEÖòxnù 

SÉ1. EòÊ™ô ªÉÖMÉ ¨ÉxÉÖVÉÖ™Öô xÉÒEÖò ¨ÉÉ½þÉi¨ªÉ¨ÉÖ 

    MÉ™ônÖù ™äô(nù)xÉä EòÉ™ô(¨ÉÉ)ªÉäMÉÉ (®úÉ)

SÉ2. EòÉ¨ÉÖÊxÉ nùÉºÉÖ™Öô xÉÉ {É™ÖôEÖò™ô Ê´ÉÊxÉ 

    EòÉ´É™ôÊºÉxÉ]Öõ™ô(xÉÉ)b÷(xÉÉ)ªÉä MÉnùÉ (®úÉ)

SÉ3. {ÉÉ¨É¯û™ôxÉÖ EòÊxÉ ÊºÉMMÉÖ {ÉbÖ÷SÉÖ ¨ÉÊ®ú 

    ¨ÉÉä¨ÉÖ ¨É¯ûMÉÖ VÉäÊºÉ ÊiÉ¯ûMÉ(xÉÉ)ªÉäxÉÖ (®úÉ)

SÉ4. GòÉä´´ÉÖ MÉ™ô xÉ¯û™ô EòÉäÊxÉªÉÉb÷MÉ ÊSÉ¯û 

     xÉ´´ÉÖ™ôiÉÉä xÉxÉÖ VÉÚb÷(xÉÉ)ªÉä MÉnùÉ (®úÉ)

SÉ5. ¨ÉÊiÉ ½þÒxÉÖ™Öô ¸ÉÒ{ÉÊiÉ nùÉºÉÖ™ô(EòÒ) 

     MÉÊiÉ ®úÉ®úÉ(nù)ÊxÉ ¤É±Eò(xÉÉ)ªÉä MÉnùÉ (®úÉ)

SÉ6. xÉÎ¨¨ÉxÉÉ(b÷)xÉä {Éä¯ûEèòxÉ xÉÒ 

     iÉ¨¨ÉÖÊxÉiÉÉä(xÉè)xÉ ¤É±Eò(xÉè)ÊiÉÊ´É (®úÉ)

SÉ7. EòÉ(ªÉÉÇ)EòÉªÉÇ¨ÉÖ ºÉ¨É(¨ÉÉ)ªÉäxÉÖ xÉÒ 

     ¶ÉÉèªÉÇ(¨Éä)xnÖù nùÉSÉÖEòÉäÎh]õ(´É)ªªÉÉä (®úÉ)

SÉ8. ®úÉEò ®úÉEò ¥ÉiÉÖ(ÊEò)]Âõ™ôÉªÉäxÉÖ ¸ÉÒ 

     iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ iÉ¯ûhÉ¨ÉÖ EòÉnÖù (®úÉ)


English with Special Characters

pa. r¡ma r¡ma g°vinda nanu rakÀiµcu mukunda 

ca1. kali yuga manujulu n¢ku m¡h¡tmyamu 

    galadu l®(da)n® k¡la(m¡)yeg¡ (r¡)

ca2. k¡muni d¡sulu n¡ palukula vini 

    k¡valasina¶ula(n¡)·a(n¡)ye gad¡ (r¡)

ca3. p¡marulanu kani siggu pa·ucu mari 

    m°mu marugu j®si tiruga(n¡)yenu (r¡)

ca4. krovvu gala narula koniy¡·aga ciru 

     navvulat° nanu j£·a(n¡)ye gad¡ (r¡)

ca5. mati h¢nulu ¿r¢pati d¡sula(k¢) 

     gati r¡r¡(da)ni balka(n¡)ye gad¡ (r¡)

ca6. nammin¡(·a)n® p®rukaina n¢ 

     tammunit°(nai)na balka(nai)tivi (r¡)

ca7. k¡(ry¡)k¡ryamu sama(m¡)yenu n¢ 

     ¿aurya(me)ndu d¡cuko¸¶i(va)yy° (r¡)

ca8. r¡ka r¡ka bratu(ki)¶l¡yenu ¿r¢ 

     ty¡gar¡ja nuta taru¸amu k¡du (r¡)


Telugu

xms. LSª«sV LSª«sV g][­s©ô«s ©«s©«sV LRiOTPQÄÁVè ª«sVVNRPV©ô«s 

¿RÁ1. NRPÖÁ ¸R¶VVgRi ª«sV©«sVÇÁÙÌÁV ¬dsNRPV ª«sW¥¦¦¦»R½øQùª«sVV 

    gRiÌÁµR¶V ÛÍÁ[(µR¶)®©s[ NSÌÁ(ª«sW)¹¸¶VgS (LS)

¿RÁ2. NSª«sVV¬s µyxqsVÌÁV ©y xmsÌÁVNRPVÌÁ ­s¬s 

    NSª«sÌÁzqs©«sÈÁVÌÁ(©y)²R¶(©y)¹¸¶V gRiµy (LS)

¿RÁ3. Fyª«sVLRiVÌÁ©«sV NRP¬s zqsgæRiV xms²R¶V¿RÁV ª«sVLji 

    ®ªsWª«sVV ª«sVLRiVgRiV ÛÇÁ[zqs ¼½LRiVgRi(©y)¹¸¶V©«sV (LS)

¿RÁ4. úN]ª«so* gRiÌÁ ©«sLRiVÌÁ N]¬s¸R¶W²R¶gRi ÀÁLRiV 

     ©«sª«so*ÌÁ»][ ©«s©«sV ÇÁÚ²R¶(©y)¹¸¶V gRiµy (LS)

¿RÁ5. ª«sV¼½ {¤¦¦¦©«sVÌÁV $xms¼½ µyxqsVÌÁ(NUP) 

     gRi¼½ LSLS(µR¶)¬s ÊÁÌÁä(©y)¹¸¶V gRiµy (LS)

¿RÁ6. ©«s­sVø©y(²R¶)®©s[ }msLRiV\ZNP©«s ¬ds 

     »R½ª«sVVø¬s»][(\®©s)©«s ÊÁÌÁä(\®©s)¼½­s (LS)

¿RÁ7. NS(LSù)NSLRiùª«sVV xqsª«sV(ª«sW)¹¸¶V©«sV ¬ds 

     afLRiù(®ªsV)©ô«sV µy¿RÁVN]ßíÓá(ª«s)¹¸¶Wù (LS)

¿RÁ8. LSNRP LSNRP úÊÁ»R½V(NTP)ÉýØ¹¸¶V©«sV $ 

     »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ »R½LRiVßáª«sVV NSµR¶V (LS)


Tamil

T. WôU WôU úLô3®kR Sà W·gÑ ØÏkR3

N1. L­ ÙL3 Uà_÷Û ¿Ï UôaôjmVØ 

   L3XÕ úX(R3)ú] LôXUôùVLô3 (WôU)

N2. LôØ² Rô^÷Û Sô TÛÏX ®² 

    LôYX³]ÓX(]ô)P3]ôùV L3Rô3 (WôU)

N3. TôUÚXà L3² ³d3Ï3 TÓ3Ñ U¬ 

    úUôØ UÚÏ3 ú_³ §ÚL3]ôùVà (WôU)

N4. dùWôqÜ L3X SÚX ùLô²VôP3L3 

    £Ú SqÜXúRô Sà _øP3]ôùV L3Rô3 (WôU)

N5. U§ÍàÛ cT§ Rô3^÷X(¸) 

    L3§ WôWô(R3)² T3pL]ôùV L3Rô3 (WôU)

N6. Smª]ô(P3)ú] úTÚûL] ¿ 

    RmØ²úRô T3pLû]§® (WôU)

N7. Lôo(Vô)LôoVØ ^UUôùVà ¿ 

   ù^üoV(ùU)kÕ3 Rô3ÑùLôi¥(Y)núVô (WôU)

N8. WôL WôL l3WÕ(¡)hXôùVà 

   cjVôL3Wô_ ÖR RÚQØ Lô3Õ3 (WôU)

CWôUô! CWôUô! úLô®kRô! Guû]d LôlTôn; ØÏkRô

1. L­ÙL U²RoLs E]dÏ U¡ûU 

  EiPô CpûXVôùVàm LôXm YkRRuú\ô!


CWôUô! CWôUô! úLô®kRô! Guû]d LôlTôn, ØÏkRô

2. LôUàdL¥ûULs G]Õ ùNôpûXdúLhÓm, 

  RUdÏLkRYûL«p TLWXô«]Wuú\ô!


CWôUô! CWôUô! úLô®kRô! Guû]d LôlTôn, ØÏkRô

3. ÕhPûWd LiÓ ùYhLlThÓm, úUÛm 

  ØLjûR Uû\jÕm, §¬VúYi¥VRô]Ruú\ô!


CWôUô! CWôUô! úLô®kRô! Guû]d LôlTôn, ØÏkRô

4. ùLôÝl×ûPV U²RoLû[l úTôt±]ûUVôp, 

   (úL­l) ×u]ûLÙPu Guû] (¿) úSôdLXô«t\uú\ô! 


CWôUô! CWôUô! úLô®kRô! Guû]d LôlTôn, ØÏkRô

5. A±Å]oLs, A¬«u ùRôiPoLÞdÏ, 

   Ck¨ûXûU úSWúYiPôùU] úTNXô«]Wuú\ô!


CWôUô! CWôUô! úLô®kRô! Guû]d LôlTôn, ØÏkRô

6. (Euû]) Sm©]Yù]], úTÚdLôYÕ, 

  ¿Ù]Õ Rm©«PUôYÕ, TLW®pûXVuú\ô! 


CWôUô! CWôUô! úLô®kRô! Guû]d LôlTôn, ØÏkRô

7. ùNVjRdL Utßm ùNnVjRLôR Lô¬VeLs NUUô]Õ; 

  E]Õ ÅWjûRùVeÏ J°jÕdùLôiPôn, IVúLô?


CWôUô! CWôUô! úLô®kRô! Guû]d LôlTôn, ØÏkRô

8. YWYW, ©ûZl× Cq®RUô]Õ; 

  §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! CÕ NUVUuß;


CWôUô! CWôUô! úLô®kRô! Guû]d LôlTôn, ØÏkRô 


Kannada

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß VæàÞÉ«Ú§ «Ú«Úß ÁÚPÐjß` ÈÚßßOÚß«Ú§ 

^Ú1. OÚÆ ¾ÚßßVÚ ÈÚß«ÚßdßÄß ¬ÞOÚß ÈÚáÛÔÛ}Ú½üÀÈÚßß 

    VÚÄ¥Úß ÅæÞ(¥Ú)«æÞ OÛÄ(ÈÚáÛ)¾æßVÛ (ÁÛ)

^Ú2. OÛÈÚßß¬ ¥ÛÑÚßÄß «Û ®ÚÄßOÚßÄ É¬ 

    OÛÈÚÄÒ«ÚlßÄ(«Û)sÚ(«Û)¾æß VÚ¥Û (ÁÛ)

^Ú3. ®ÛÈÚßÁÚßÄ«Úß OÚ¬ ÒVÚßX ®ÚsÚß^Úß ÈÚßÂ 

    ÈæàÞÈÚßß ÈÚßÁÚßVÚß eæÞÒ ~ÁÚßVÚ(«Û)¾æß«Úß (ÁÛ)

^Ú4. OæàÃÈÚâýÊ VÚÄ «ÚÁÚßÄ Oæà¬¾ÚáÛsÚVÚ _ÁÚß 

     «ÚÈÚâýÊÄ}æàÞ «Ú«Úß dàsÚ(«Û)¾æß VÚ¥Û (ÁÛ)

^Ú5. ÈÚß~ ÕÞ«ÚßÄß *®Ú~ ¥ÛÑÚßÄ(PÞ) 

     VÚ~ ÁÛÁÛ(¥Ú)¬ ¶ÄQ(«Û)¾æß VÚ¥Û (ÁÛ)

^Ú6. «ÚÉß½«Û(sÚ)«æÞ ®æÞÁÚßOæç«Ú ¬Þ 

     }ÚÈÚßß½¬}æàÞ(«æç)«Ú ¶ÄQ(«æç)~É (ÁÛ)

^Ú7. OÛ(ÁÛÀ)OÛÁÚÀÈÚßß ÑÚÈÚß(ÈÚáÛ)¾æß«Úß ¬Þ 

     ËèÁÚÀ(Èæß)«Úß§ ¥Û^ÚßOæà{o(ÈÚ)¾æàÀÞ (ÁÛ)

^Ú8. ÁÛOÚ ÁÛOÚ ¶Ã}Úß(P)mÛÇ¾æß«Úß * 

     }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú }ÚÁÚßyÈÚßß OÛ¥Úß (ÁÛ)


Malayalam

]. cma cma tKmhnµ \\p c£n©p apIpµ 

N1. Ien bpK a\pPpep \oIp amlmßyap 

    KeZp te(Z)t\ Ime(am)sbKm (cm)

N2. Imap\n Zmkpep \m ]epIpe hn\n 

    Imhekn\Spe(\m)U(\m)sb KZm (cm)

N3. ]macpe\p I\n kn¤p ]UpNp acn 

    tamap acpKp tPkn XncpK(\m)sb\p (cm)

N4. s{ImÆp Ke \cpe sIm\nbmUK Nncp 

     \ÆpetXm \\p PqU(\m)sb KZm (cm)

N5. aXn lo\pep {io]Xn Zmkpe(Io) 

     KXn cmcm(Z)\n _evI(\m)sb KZm (cm)

N6. \½n\m(U)t\ t]cpssI\ \o 

     X½p\ntXm(ss\)\ _evI(ss\)Xnhn (cm)

N7. Im(cym)Imcyap ka(am)sb\p \o 

     iucy(sa)µp ZmNpsIm­n(h)t¿m (cm)

N8. cmI cmI {_Xp(In)Svemsb\p {io 

     XymKcmP \pX XcpWap ImZp (cm)


Assamese

Y. »ç] »ç] åGç×¾³V XXÇ »×lù‡Çû ]ÇEÇõ³V 

$Jô1. Eõ×_ Ì^ÇG ]XÇLÇ_Ç XÝEÇõ ]çc÷çd]ËÌ^]Ç 

    G_VÇ å_(V)åX Eõç_(]ç)åÌ^Gç (»ç)

$Jô2. Eõç]Ç×X VçaÇ_Ç Xç Y_ÇEÇõ_ ×¾×X 

    Eõç¾_×aXOÇô_(Xç)Qö(Xç)åÌ^ GVç (»ç)

$Jô3. Yç]»Ó_XÇ Eõ×X ×aªGÇ YQÇö$JÇô ]×» 

    å]ç]Ç ]»Óm åL×a ×Tö»ÓG(Xç)åÌ^XÇ (»ç)

$Jô4. åyÔç¾Ë¾Ç G_ X»Ó_ åEõç×XÌ^çQöG ×$Jô»Ó 

     X¾Ë¾Ç_ãTöç XXÇ LÉQö(Xç)åÌ^ GVç (»ç)

$Jô5. ]×Tö c÷ÝXÇ_Ç `ÒÝY×Tö VçaÇ_(EõÝ) 

     G×Tö »ç»ç(V)×X [ý’õ(Xç)åÌ^ GVç (»ç)

$Jô6. X×¶ö‚Xç(Qö)åX åY»ÓêEõX XÝ 

     Tö¶ö‚Ç×XãTöç(éX)X [ý’õ(éX)×Tö×¾ (»ç)

$Jô7. Eõç(Ì^ïç)EõçÌ^ï]Ç a](]ç)åÌ^XÇ XÝ 

     å`ìÌ^ï(å])³VÇ Vç$JÇôãEõç×°Oô(¾)Ì^ËåÌ^ç (»ç)

$Jô8. »çEõ »çEõ [ýÐTÇö(×Eõ)®òôçãÌ^XÇ `ÒÝ 

     ±Ì^çG»çL XÇTö Tö»ÓS]Ç EõçVÇ (»ç)


Bengali

Y. Ì[ýç] Ì[ýç] åGç×[ý³V XXÇ Ì[ý×lù‡Çû ]ÇEÇõ³V 

»Jô1. Eõ×_ Ì^ÇG ]XÇLÇ_Ç XÝEÇõ ]çc÷çd]ËÌ^]Ç 

    G_VÇ å_(V)åX Eõç_(]ç)åÌ^Gç (Ì[ýç)

»Jô2. Eõç]Ç×X VçaÇ_Ç Xç Y_ÇEÇõ_ ×[ý×X 

    Eõç[ý_×aXOÇô_(Xç)Qö(Xç)åÌ^ GVç (Ì[ýç)

»Jô3. Yç]Ì[ýÓ_XÇ Eõ×X ×aªGÇ YQÇö»JÇô ]×Ì[ý 

    å]ç]Ç ]Ì[ýÓm åL×a ×TöÌ[ýÓG(Xç)åÌ^XÇ (Ì[ýç)

»Jô4. åyÔç[[ýÇ G_ XÌ[ýÓ_ åEõç×XÌ^çQöG ×»JôÌ[ýÓ 

     X[[ýÇ_ãTöç XXÇ LÉQö(Xç)åÌ^ GVç (Ì[ýç)

»Jô5. ]×Tö c÷ÝXÇ_Ç `ÒÝY×Tö VçaÇ_(EõÝ) 

     G×Tö Ì[ýçÌ[ýç(V)×X [ý’õ(Xç)åÌ^ GVç (Ì[ýç)

»Jô6. X×¶ö‚Xç(Qö)åX åYÌ[ýÓêEõX XÝ 

     Tö¶ö‚Ç×XãTöç(éX)X [ý’õ(éX)×Tö×[ý (Ì[ýç)

»Jô7. Eõç(Ì^ïç)EõçÌ^ï]Ç a](]ç)åÌ^XÇ XÝ 

     å`ìÌ^ï(å])³VÇ Vç»JÇôãEõç×°Oô([ý)Ì^ËåÌ^ç (Ì[ýç)

»Jô8. Ì[ýçEõ Ì[ýçEõ [ýÐTÇö(×Eõ)®òôçãÌ^XÇ `ÒÝ 

     ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö TöÌ[ýÓS]Ç EõçVÇ (Ì[ýç)


Gujarati

~É. ­÷É©É ­÷É©É NÉÉàÊ´É{qö {É{ÉÖ ­÷ÊKÉ_SÉÖ ©ÉÖHÖí{qö 

SÉ1. HíÊ±É «ÉÖNÉ ©É{ÉÖWÖð±ÉÖ {ÉÒHÖí ©ÉÉ¾úÉl©«É©ÉÖ 

    NÉ±ÉqÖö ±Éà(qö){Éà HíÉ±É(©ÉÉ)«ÉèNÉÉ (­÷É)

SÉ2. HíÉ©ÉÖÊ{É qöÉ»ÉÖ±ÉÖ {ÉÉ ~É±ÉÖHÖí±É Ê´ÉÊ{É 

    HíÉ´É±ÉÊ»É{É`Öò±É({ÉÉ)eô({ÉÉ)«Éè NÉqöÉ (­÷É)

SÉ3. ~ÉÉ©É®ø±É{ÉÖ HíÊ{É Ê»ÉNNÉÖ ~ÉeÖôSÉÖ ©ÉÊ­÷ 

    ©ÉÉà©ÉÖ ©É®øNÉÖ WðàÊ»É ÊlÉ®øNÉ({ÉÉ)«Éè{ÉÖ (­÷É)

SÉ4. JíÉè´´ÉÖ NÉ±É {É®ø±É HíÉèÊ{É«ÉÉeôNÉ ÊSÉ®ø 

     {É´´ÉÖ±ÉlÉÉà {É{ÉÖ WÚðeô({ÉÉ)«Éè NÉqöÉ (­÷É)

SÉ5. ©ÉÊlÉ ¾úÒ{ÉÖ±ÉÖ ¸ÉÒ~ÉÊlÉ qöÉ»ÉÖ±É(HíÒ) 

     NÉÊlÉ ­÷É­÷É(qö)Ê{É ¥É±Hí({ÉÉ)«Éè NÉqöÉ (­÷É)

SÉ6. {ÉÎ©©É{ÉÉ(eô){Éà ~Éà®øHäí{É {ÉÒ 

     lÉ©©ÉÖÊ{ÉlÉÉà({Éä){É ¥É±Hí({Éä)ÊlÉÊ´É (­÷É)

SÉ7. HíÉ(«ÉÉÇ)HíÉ«ÉÇ©ÉÖ »É©É(©ÉÉ)«Éè{ÉÖ {ÉÒ 

     ¶ÉÉä«ÉÇ(©Éè){qÖö qöÉSÉÖHíÉèÎi`ò(´É)««ÉÉà (­÷É)

SÉ8. ­÷ÉHí ­÷ÉHí ¦ÉlÉÖ(ÊHí)`Ãò±ÉÉ«Éè{ÉÖ ¸ÉÒ 

     l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ lÉ®øiÉ©ÉÖ HíÉqÖö (­÷É)


Oriya

`. eþÐc eþÐc ÒNÐgÞt __Ê eþlÞqÊ cÊLÊt 

Q1. LmÞþ ¯ÊÆN c_ÊSÊmÊþ _ÑLÊ cÐkþÐ[ëÔcÊ 

    Nmþ]Ê Òmþ(])Ò_ LÐmþ(cÐ)Ò¯ÆNÐ (eþÐ)

Q2. LÐcÊ_Þ ]ÐjÊmÊþ _Ð `mÊþLÊmþ gÞ_Þ 

    LÐgmþjÞ_VÊmþ(_Ð)X(_Ð)Ò¯Æ N]Ð (eþÐ)

Q3. `ÐceÊþmþ_Ê L_Þ jÞNçNÊ `XÊQÊ ceÞþ 

    ÒcÐcÊ ceÊþNÊ ÒSjÞ [ÞeÊþN(_Ð)Ò¯Æ_Ê (eþÐ)

Q4. ÒLõÐgçgÊ Nmþ _eÊþmþ ÒLÐ_Þ¯ÆÐXN QÞeÊþ 

     _gçgÊmþÒ[Ð __Ê SËX(_Ð)Ò¯Æ N]Ð (eþÐ)

Q5. c[Þ kþÑ_ÊmÊþ hõÑ`[Þ ]ÐjÊmþ(LÑ) 

     N[Þ eþÐeþÐ(])_Þ amçþL(_Ð)Ò¯Æ N]Ð (eþÐ)

Q6. _®Þ¤_Ð(X)Ò_ Ò`eÊþÒLß_ _Ñ 

     [®Ê¤_ÞÒ[Ð(Ò_ß)_ amçþL(Ò_ß)[ÞgÞ (eþÐ)

Q7. LÐ(¯àÆÐ)LÐ¯àÆcÊ jc(cÐ)Ò¯Æ_Ê _Ñ 

     Òh×¯àÆ(Òc)tÊ ]ÐQÊÒLÐÃÞ¤(g)Ò¯ÆÔÐ (eþÐ)

Q8. eþÐL eþÐL aö[Ê(LÞ)VîÐÒ¯Æ_Ê hõÑ 

     [ÔÐNeþÐS _Ê[ [eÊþZcÊ LÐ]Ê (eþÐ)


Punjabi

a. jsg jsg I¨um`] ``x juEoRMx gxEx`] 

M1. Euk hxI g`xOxkx `vEx gspsYgigx 

    Ik]x k~(])`¡ Esk(gs)h~Is (js)

M2. Esgxu` ]snxkx `s akxExk umu` 

    Esmkun`Sxk(`s)U(`s)h~ I]s (js)

M3. asgjxk`x Eu` un°Ix aUxMx guj 

    g¨gx gjxIx O~un uYjxI(`s)h~`x (js)

M4. F¨°mx Ik `jxk E¨u`hsUI uMjx 

     `±mxkY¨ ``x OyU(`s)h~ I]s (js)

M5. guY pv`xkx o®vauY ]snxk(Ev) 

     IuY jsjs(])u` dkE(`s)h~ I]s (js)

M6. `±ug`s(U)`¡ a~jxE¤` `v 

     Y°gxu`Y¨(`¥)` dkE(`¥)uYum (js)

M7. Es(jis)Esjigx ng(gs)h~`x `v 

     o¬ji(g~)`]x ]sMxE¨uXS(m)hi¨ (js)

M8. jsE jsE d®Yx(uE)Sksh~`x o®v 

     YisIjsO `xY YjxXgx Es]x (js)

